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 คําเปน็หน่วยย่อยท่ีสุดท่ีมีความสําคญัสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาต ิ การตดัคําไทย 
(Thai Word Segmentation) เปน็ขั้นตอนเริม่ตน้สําหรับการประมวลผลภาษาไทย เนื่องจากภาษาไทย
ไม่มีสัญลักษณ์เพ่ือกาํกับขอบเขตของคําอย่างชัดเจน การพัฒนาระบบตดัคําภาษาไทยท่ีมีประสิทธิภาพ 
จึงส่งผลโดยตรงต่อประสิทธภิาพการทํางานของระบบประมวลผลภาษาไทยในระดบัสูง 
 รายงานฉบับนีน้ําเสนอกระบวนการตดัคําท่ีอาศัยแนวคดิจะระบบการแปลภาษาดว้ยวิธีการทาง
สถิต ิ (Statistical Machine Translation) กล่าวคือผู้พัฒนามองปญัหาการตดัคําไทยว่าสามารถมองวา่
เป็นปญัหาการแปลภาษาไทย คือขอ้ความท่ีไม่ได้รบัการตัดคํา (Non-segmented Text) เป็นภาษาตน้
ทาง (Source Language) และข้อความท่ีไดร้ับการตัดคําอย่างถูกต้อง (Segmented Text) เป็น
ข้อความผลลัพธห์รือภาษาปลายทาง (Target Language) ระบบอาศัยข้อมูลจากแบบจําลองภาษา 
(Language Model) และตารางวลี (Phrase Table) ซึ่งได้จากการเรียนรูข้้อมลูด้วยวิธีการทางสถติ ิ
รวมถึงการอาศัยกฏการรวมคํา (Thai Character Cluster Rules) เพ่ือเลือกรปูแบบการตัดคาํท่ีดีท่ีสุด 
 ผลการทดสอบประสิทธิภาพของระบบท่ีพัฒนาซึ่งเรียนรู้ดว้ยคลังข้อความท่ีไดร้ับการตดัคําแล้ว 
(Annotated Corpus) จํานวน 7ล้านคํา ดว้ยการวดัค่า F-measure ให้ค่าเท่ากบั 94.36660% จากชุด
ทดสอบขนาด 1 แสนคํา  
 
 Word segmentation is a fundamental and essential tool for Thai language 
processing. This paper presents a framework of Statistical Phrase-based Machine 
Translation for Thai word segmentation. The  segmentation task can be recognized as a 
translation process from an unsegmented sentence to a segmented sentence. We 
formulate the problem by mapping individual characters (Non-segmented Text) to 
groups of characters (Segmented Text).  Language model and Phrase Table which are 
constructed from the training data are applied in order to search for the best 
segmentation result. We also utilized Thai Characters Cluster Rules (TCC) in pre-process 
procedure and provided a post-processing system to correct segmentation errors of 
unknown words. The evaluation result shows the accuracy with average F-measure of  
94.36660% from 100,000 words test case. 
 
Keywords: Word Segmentation, Language Model, Phrase Table, Thai Characters Cluster 
Rules 
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 ปัจจุบันระบบสารสนเทศมีความต้องการนํา ระบบเพ่ือจัดการงานท่ีเกี่ยวข้องกับขอ้ความและ
ภาษาโดยอัตโนมตัิมากย่ิงขึน้ เช่น ระบบการแปลภาษา, ระบบสืบค้นข้อมูล และ ระบบการสรปุความ
เป็นต้น เทคโนโลยีประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing: NLP) จึงเขา้มามี
บทบาทเป็นอย่างมากในปัจจุบัน 
 ภาษาในภูมิภาคเอเชียหลายๆภาษา เช่น ภาษาไทย, ภาษาญี่ปุน่ และ ภาษาจีน จําเป็นต้องนํา
ระบบการตดัคํามาประมวลผลข้อความขั้นต้น (Pre-processing) เนื่องจากภาษาไทยขาดสัญลักษณ์ท่ี
แสดงขอบเขตของคําอย่างชัดเจน (Word Boundary) และภาษาไทยยังขาดตัวบ่งบอกขอบเขตในระดับ
พยางค์ (Syllable Boundary) ทําให้การตดัคําภาษาไทยมีความซบัซ้อนมากย่ิงขึน้ อีกท้ังภาษาไทยไมม่ี
การกําหนดสัญลักษณ์พิเศษท่ีบอกถงึศัพท์ท่ีเปน็คาํยืมจากภาษาต่างประเทศหรอืช่ือเฉพาะ เช่น 

ภาษาญี่ปุน่ใช้อักษรคาตาคะนะ (Katakana: かたかな) ในการเขียนคาํยืมจากภาษาต่างประเทศ และ
การใช้ตวัพิมพ์ใหญ่สําหรบัเขียนช่ือเฉพาะเหมอืนในภาษาอังกฤษ ดังนั้นการตัดคําจึงเป็นงานพ้ืนฐานท่ี
สําคัญมากสําหรับการประมวลผลข้อความภาษาไทย ประสิทธิภาพของการตัดคํามผีลกระทบโดยตรงตอ่
ความสามารถโดยรวมของระบบประมวลผลภาษาไทยระดับสูง งานวิจัยท่ีผ่านมาไดน้ําเสนอวธิีการ
มากมายสําหรบัการตดัคําไทย อาทิการใช้พจนานุกรม, การใช้ขอ้มูลทางสถติิ และการใช้เทคนิคการ
เรียนรูด้ว้ยเครื่อง เช่น Markov Model [4], Support Vector Machine และ Conditional Random 
Field [11] 
 จากปัญหาข้างต้น โครงงานช้ินนี้จึงนําเสนอวิธกีารใหม่สําหรับการตดัคําโดยการประยุกต์กฎการ
รวมอักษรภาษาไทย (TCC rules) ในการประมวลผลขั้นต้นซึ่งช่วยจัดการคาํท่ีไม่ปรากฏในคลังความรู้
ของระบบ (Unknown Word) และลดความกํากวมของการแบง่คําในประโยค รวมท้ังอาศัยแบบจําลอง
ภาษาระดับ Nหนว่ยคํา (N-gram Language Model ) และตารางวลี (Phrase Table) โดยมองปัญหา
การตัดคาํเปน็รปูแบบปญัหาการแปลภาษา นั่นหมายถงึการประยุกต์ใช้วิธกีารทางด้านการแปลภาษาใน
การตัดคาํไทย โดยรายงงานฉบับนี้ประยุกต์วธิีการแปลภาษาดว้ยวธิีการทางสถิติ (Statistical Machine 
Translation) เนื่องจากเปน็กระบวนการท่ีได้รับความนยิมอย่างแพรห่ลายในปัจจุบนั [1] 
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ว�ตถ�ประสงค�และเป�าหมาย

1. เพ��อพ	ฒนาข	�นตอนว�ธ� (Algorithm) ท��ม�ประส�ทธ�ภาพส'งส)ด (F-measure) และความเร4ว
ในการประมวล  ผลไม9ต�:ากว9า 500 ค:า/ว�นาท�

2. เพ��อออกแบบข	�นตอนว�ธ�การต	ดค:าไทยโดยประย)กตBว�ธ�การดCาน  Statistical  Machine  
Translation

3  เพ��อทดสอบประส�ทธ�ภาพการประย)กตBว�ธ�การดCาน Statistical Machine Translation 
เพ��อการต	ดค:าภาษาไทย

4. เพ��อฝMกฝนท	กษะกระบวนการท:าโครงงานดCานการประมลผลภาษาธรรมชาต�  (Natural  
Language Processing) ส:าหร	บผ'Cพ	ฒนา

5. พ	ฒนาระบบต	ดค:าภาษาไทยท��สามารถจ	ดการก	บค:าท��ไม9ร'Cจ	กและค:าท��ก:ากวมอย9าง
เหมาะสม
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รายละเอ�ยดของโปรแกรมท��พ�ฒนาข !น

งานว"จ�ยท��เก��ยวข$อง

เน��องจากระบบต	ดค:าเปUนเคร��องม�อข	�นพ��นฐานท��จ:าเปUนอย9างย��งส:าหร	บงานว�จ	ยดCานการประมวล
ผลภาษาธรรมชาต�ส:าหร	บภาษาไทย งานว�จ	ยในดCานน��ไดCเร��มมาเปUนระยะเวลากว9า 30 ปW ซY�งในแต9ละงาน
ว�จ	ยต9างน:าเสนอว�ธ�การท��แตกต9างก	น ซY�งสามารถแบ9งประเภทด	งแผนภาพต9อไปน��

ภาพท�� 1. ประเภทของว�ธ�การส:าหร	บต	ดค:าในปZจจ)บ	น

โดยรายละเอ�ยดอย9างคร9าวๆ ของว�ธ�การในประเภทต9างเปUนด	งน��

•ว�ธ�การต	ดค:าดCวยกฎทางภาษา (Rule-based): ว�ธ�การน��เปUนว�ธ�ท��ใชCในย)คแรก เน��องจากในย)คด	ง
กล9าว คอมพ�วเตอรBย	งม�ประส�ทธ�ภาพค9อนขCางต�:า ประกอบก	บหน9วยความจ:าท��ม�ไม9มากน	ก 

ด	ง น	�นในย)คแรกจYงม�การใชCกฎทางไวยกรณBภาษาเพ��อแบ9งพยางคBของค:า
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•ว�ธ�การต	ดค:าดCวยพจนาน)กรม  (Dictionary-based):  เน��องจากการใชCกฎเพ�ยงอย9างเด�ยวไม9สามารถต	ด
ค:าไดCอย9างแม9นย: า  ประกอบก	บคอมพ�วเตอรBม�ประส�ทธ�ภาพส'งมากขY�น  พจนาน)กรมจYงถ'กน:ามาใชC
ประกอบในการต	ดค: า  แต9งานว�จ	ยส9วนใหญ9ม	กจะน:ากฎมาประกอบ  เพ��อแกCไขปZญหาค:าท��ไม9ปรากฎใน
พจนาน)กรม

•ว�ธ�การต	ดค:าดCวยคล	งขCอความ  (Corpus-based):  ระบบการต	ดค:าประเภทน��จะอาศ	ยคล	งประโยค 
(Corpus)  มาช9วยเปUนขCอม'ลในการต	ดค: า  โดยการประย)คหล	กการทางสถ�ต�และการเร�ยนร'CดCวยเคร��อง 
(Machine Learning) ซY�งงานว�จ	ยประเภทน��ย	งแบ9งไดCเปUน 3 ประเภทด	งน��

◦Supervised  Approach:  ขCอม'ลท��ใชCในการเร�ยนร'C  (Train)  ระบบ  ตCองเปUนขCอม'ลท��ไดCร	บการก:าก	บ
ขอบเขตของค:า (Annotated Corpus) ดCวยน	กภาษาศาสตรBแลCว

◦Semi-supervised Approach:  ขCอม'ลส:าหร	บเร�ยนร'Cระบบ จะเปUนท	�งขCอม'ลท��ไดCร	บการก:าก	บ และไม9
ไดCก:าก	บขอบเขตค:า โดยส9วนใหญ9ขCอม'ลท��ก:าก	บแลCวจะม�จ:านวนนCอย

◦Unsupervised  Approach:  ระบบประเภทน��สามารถเร�ยนร'C  จากคล	งขCอความท��ไม9ไดCก:าก	บจากน	ก
ภาษาศาสตรB แต9ในปZจจ)บ	นว�ธ�การประเภทน��ย	งม�ประส�ทธ�ภาพต�:ากว9า ว�ธ�การสองประเภทแรก

ส9วนต9อไปจะแสดงรายละเอ�ยดของงานว�จ	ยต9างๆ โดยรายงานช��นน��จะยกต	วอย9างว�ธ�การท��น9าสนใจมา
แสดงรายละเอ�ยดด	งต9อไปน��

•การต�ดค�าแบบเลอกค�ายาวท��ส�ด (Longest Matching)
ว�ธ�การ Longest Matching (ย�น ภ'9วรวรรณ และ ว�วรรธนB อ��มอารมณB, 2529) เปUน Algorithm 

แรกท��ม�การน:าพจนาน)กรมค:าศ	พทBมาใชCในการต	ดค:า นอกจากน��ม�การน:ากฎทางไวยกรณBจ:านวน  18  กฎ
มาใชCดCวยในกรณ�ท��พบ Unknown Word

ว�ธ�การน��จะตรวจสอบต	วอ	กษรจากซCายไปขวา  โดยน:าไปตรวจก	บพจนาน)กรมหากไม9พบค:าด	ง
กล9าวก4จะต	ดอ	กษรต	วขวาส)ด  แลCวท:าตามข	�นตอนเด�มไปเร��อยๆ  ซY�งว�ธ�การแสดงด	งภาพท��  1.  เม��อค:าท��
พ�จารณาค�อ “แนวทางการแกCปZญหาหน��ส�นเกษตร” [7]
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ภาพท�� 2. ล:าด	บการท:างานของ Longest Matching

นอกจากน��ในกรณ� เม��อเล�อกค:ายาวท��ส)ดแลCว ท:าใหCในค:าถ	ดไปเก�ดพยางคBท��ไม9เก�ดความหมาย จะ
สามารถยCอนกล	บแลCวเล�อกค:าท��ม�ความยาวลองลงมาไดC  (Back  Tracking)  ซY�งแสดงด	งต	วอย9างต9อไปน�� 
เม��อค:าท��พ�จารณาค�อ “โคนมนอนบนกองหญCา” [8]

ภาพท�� 3. ล:าด	บการยCอนกล	บของ Longest Matching
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ล��ด�บก�รท��ง�น สวนของค��ท��ย�วท��ส�ด สวนท��เหล�อ
1 แนวทาง การแก�ป�ญหาหน��ส�นเกษตรกร
2 การ แก�ป�ญหาหน��ส�นเกษตรกร
3 แก� ป�ญหาหน��ส�นเกษตรกร
4 ป�ญหา หน��ส�นเกษตรกร
5 หน��ส�น เกษตรกร
6 เกษตรกร

ล��ด�บ ประโยค ค��ท��ได# ค��ท��เล�อก
1 โคนมนอนบนกองหญ�า โคน, โค โคน
2 มนอนบนกองหญ�า - <ย�อนกล"บ>
3 โคนมนอนบนกองหญ�า โคน, โค โค <ค%ารอง>
4 นมนอนบนกองหญ�า นม นม
5 นอนบนกองหญ�า นอ, นอน นอน
6 บนกองหญ�า บน บน
7 กองหญ�า กอ, กอง กอง
8 หญ�า หญ�า หญ�า



•การต�ดค�าโดยเลอกแบบเหมอนมากท��ส�ด (Maximal Matching)
การต	ดค:าแบบ  Maximal  Matching  (ว�ร	ช  ศรเล�ศล�:าวาณ�ช,  2536)  เปUนว�ธ�การท��กระท:าบน

ผลล	พธBท��ไดCจากว�ธ�การ Longest Matching เพ��อเปUนการแกCปZญหาการเล�อกต	ดค:าท��ยาวเก�นไปต	�งแต9คร	�ง
แรกเช9น  ประโยค  “ไปหามเหส�”  ซY�งหากน:าไปต	ดดCวยว�ธ�การ  Longest  Matching  จะใหCผลล	พธBเปUน 
“ไป|หาม|เห|ส�” 

โดย  Maximal  Matching  จะหาว�ธ�การต	ดค:าท��เปUนไปไดCท	�งหมด  โดยการยCอนกล	บเขCาไป
ประมวลผลดCวยว�ธ�การ Longest Matching ในค:าท��ไดCจากการต	ดค:าดCวย Longest Matching คร	�งแรก 
ซY�งเร�ยกว�ธ�การน��ว9า  “Backtracking”  เช9น  ประโยค  “ไป|หาม|เหส�”  ในค:าว9า  “หาม”  จะถ'กแยกเปUน 
“หาม” และ “หา” แลCวน:า “ม” ไปรวมก	บค:าถ	ดไป ด	งน	�นทางเล�อกท	�งหมดค�อ “ไป|หา|มเหส�” และ 
“ไป|หาม|เห|ส�” ข	�นตอนต9อไปค�อเล�อกทางเล�อกท��ม�จ:านวนค:านCอยท��ส)ด ซY�งในท��น��ค�อ “ไป|หา|มเหส�” แต9
หากจ:านวนค:าเท9าก	นก4จะยCอนก	บไปใชCกฎเกณฑBของ  Longest Matching  อ�กคร	�งค�อเล�อกค:าท��ยาวท��ส)ด
เช9น ประโยค “ฉ	นน	�งตากลม” ซY�งสามารถต	ดไดCเปUน “ฉ	น|น	�ง|ตา|กลม” และ “ฉ	น|น	�ง|ตาก|ลม” แต9เม��อ
พ�จารณาแลCวจะเล�อก “ฉ	น|น	�ง|ตาก|ลม”

•การต�ดค�าด-วยการประย�กต0แบบจ�าลองไตรแกรม (Trigram Model) 
ในงานว�จ	ยเร��อง  A Statistical  Approach for  Thai  Morphological  Analyzer [4]  ไดCน:า

เสนอการประย)กตBหล	กการ  Tri-gram  Model  [9]  เพ��อค:านวณความน9าจะเปUนของกล)9มค: า  (Word 
cluster) เช9น ค:าท��อย'9ดCานหนCาสองค:าจะม�ผลอย9างไรก	บค:าในปZจจ)บ	น ซY�งอธ�บายด	งสมการ (1)

(1)

การค:านวณค9าความน9าจะเปUนตามสมการน	�นจะตCองใชCคล	งขCอความขนาดใหญ9มาก  โดยคล	ง
ขCอความควรจะมากกว9า  N3 ค:า โดยท�� N ค�อจ:านวนค:าท��เปUนไปไดCท	�งหมด เน��องจากว�ธ�น��ตCองม�การน:าค9า
สถ�ต�ของการเก�ดรวมก	นของค: า  3  ค:าท��เร�ยงต�ดก	น  มาใชCในการค:านวณ  ด	งน	�นการใชCแบบจ:าลอง  Tri-
gram ตCองการคล	งขCอม'ลขนาดใหญ9 ในกรณ�ท��ไม9สามารถเตร�ยมคล	งขCอความไดCเพ�ยงพอ จะท:าใหCความถ��
ของการเร�ยงในร'ปแบบ  Tri-gram  ม�นCอยจYงเก�ดปZญหาท��เร�ยกว9า  Sparse-data  problem [4] เพ��อแกC
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ปZญหาด	งกล9าวจYงใชCสมการ (2) แทน 

(2)

จากสมการขCางตCน  ระบบจะสามารถค:านวณความน9าจะเปUนไดCด�ขY�น  แมCขาดการเร�ยงต	วของค:า
ร'ปแบบ Tri-gram และ Bi-gram ในคล	งขCอความ (Corpus) โดยจากการทดลอง ค9าท��ด�ท��ส)ดในงานดCาน
ภาษาไทยของ  ค�อ 0.1, 0.3 และ 0.6 ตามล:าด	บ [4]

•A Word and Character-Cluster Hybrid Model for Thai Word Segmentation
    งานว�จ	ยฉบ	บน��  [12]  เปUนการน:าเสนอว�ธ�การเพ��อแกCไขปZญหาค:าท��ไม9ปรากฎในคล	งความร'Cของ
ระบบ  (Unknown  Word)  ซY�งผ'Cพ	ฒนาไดCน:าเสนอ  แบบจ:าลองผสมระหว9างค:าและกล)9มอ	กขระ  ซY�ง  " 
กล)9มอ	กขระ " หมายถYง การน:าอ	กขระในค:าท��สนใจไปผ9านการรวมกล)9มดCวยกฎทางภาษา โดยงานว�จ	ยช��น
น��ม�การใชCกฎจ:านวน 16 กฏ

กระบวนการท��น:าเสนอในงานว�จ	ยช��นน�� จะสรCางกราฟทางเล�อก (Lattice) ของค:าท��น:าเขCามา 
โดยกราฟจะประกอบดCวย สถาน�เช��อมโยง (Node) ในระด	บค:าและกล)9มอ	กขระ ด	งแผนภาพ

ภาพท�� 4. กราฟทางเล�อกท��ถ'กสรCางขY�นเม��อขCอความน:าเขCาค�อ ตถาตาค�ออะไร [12]
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ในข	�นตอนการเร�ยนร'Cระบบ (Traing Phase) ขCอความจะถ'กสรCางเปUน กราฟทางเล�อกด	งภาพท�� 
4 โดยเสCนเช��อม (Edge) ท��เปUนเสCนหนาค�อ เสCนทางท��ถ'กก:าก	บตามคล	งขCอความท��ถ'กเร�ยนร'C และทาง
เล�อกท��ถ'กก:าก	บดCวยเคร��องหมายดอกจ	น ( * ) ค�อเสCนทางท��ถ'กเล�อกเพ��อใหCระบบเร�ยนร'C จะเห4นว9า
รายงานช��นน��ไม9ไดCเล�อก เสCนทางท��ถ'กก:าก	บตามคล	งขCอความ ในช9วงค:าว9า "ตถาตา” เน��องจากค:าด	ง
กล9าวถ'กน�ยามว9าเปUน Unknown Word (ก:าหนดจากจ:านวนคร	�งท��ปรากฏในคล	งขCอความ) เพ��อใหCระบบ
ไดCเร�ยนร'Cล:าด	บของ Unknown Word ประโยชนBท��ไดCร	บค�อ ระบบจะม�ความสามารถในการจ	ดการก	บ 
ค:าท��ไม9ปรากฎในคล	งขCอความไดCอย9างม�ประส�ทธ�ภาพมากขY�น

จากผลการทดสอบประส�ทธ�ภาพ ดCวยขCอความทดสอบจาก InterBEST 2009 [13] ท	�งหมด 12 
ช)ด   ค9า F-measure เฉล��ยเท9าก	บ 96.853% โดยความแม9นย:าส'งส)ดเท9าก	บ 98.524% ในช)ดทดสอบ
หมวดพ)ทธศาสนา และค9า F-measure ต�:าส)ด 92.299% ในหมวดข9าวในพระราชส:าน	ก (Out of 
Training Data)

ทฤษฎ�หล�กการและเทคน"คท��ใช$

•โครงสร$างข$อม,ลแบบทร� Trie

 ค:าว9า Trie ย9อมาจากค:าว9า "Retrieval” ด	งน	�นจYงออกเส�ยงว9า " ทร� /tri / ː " (Edward 
Fredkin, 1960)  โครงสรCางขCอม'ลประเภทน��ม�ล	กษณะคลCายโครงสรCางแบบตCนไมC  แต9ม�ล	กษณะ
การเก4บขCอม'ลท��ต9างก	น โดยม�ร'ปแบบการเก4บขCอม'ลด	งภาพท��  5.  ซY�งในงานว�จ	ยส9วนใหญ9น�ยมใชC
ชน�ดขCอม'ลแบบน��ในการเก4บพจนาน)กรม  เน��องจากสามารถเขCาถYงขCอม'ลไดCอย9างรวดเร4ว  ซY�ง
สามารถเขCาถYงขCอม'ลเพ�ยง  O(n) คร	�ง  ในงานว�จ	ยช��นน��ใชCชน�ดทร�  ในการเก4บคล	งค:าศ	พทBและ
ความถ��ท��ปรากฎในคล	งขCอความ 
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ภาพท�� 5. โครงสรCางขCอม'ลแบบทร� [8]

จากภาพต	วอย9าง หากตCองการส�บคCนค:าว9า "กลม” โปรแกรมจะเขCามาใน Node แรกซY�งเก4บอ	กษรน:า
ของค:าท)กค:าในพจนาน)กรม และขCามไปย	ง Node หมายเลข 1 ซY�งม�อ	กษร 'ล' เปUนสมาช�กอย'9 ผ9านไป 
Node ท�� 4 และส)ดมCายไปย	ง Node หมายเลข 3 ซY�งม�เคร��องหมายจบของค:า (#) เปUนสมาช�กหนY�ง น	�น
แปลว9าม�ค:าท��ประกอบดCวย อ	กษร 'ก' 'ล' 'ม' และจ)ดจบของค:า (#) ตามล:าด	บ

•ว"ธ�การต�ดค1าภาษาไทยท��น1าเสนอ (Proposed Algorithm)

กระบวนการต	ดค:าภาษาไทยท��น:าเสนอประกอบดCวย  3  ส9วนหล	ก  ค�อ  ข	�นตอนเตร�ยมขCอม'ล 
(Pre-processing), ข	�นตอนระบ)ขอบเขตของค:า (Segmentation) และ ข	�นตอนประมวลผลหล	งการต	ด
ค:า (Post-processing) ซY�งรายละเอ�ยดด	งน��

I.ข�!นตอนเตร�ยมข$อม,ล (Pre-proces sing) 1) แปลงขCอม'ลใหCอย'9ในระด	บอ	กษร (Character Level): งานว�จ	ยช��นน��มองมองปZญหาการต	ดค:า
ว9า เปUนการรวมกล)9มล:าด	บของอ	กษร ใหCกลายเปUนค:าท��ถ'กตCอง ด	งน	�นขCอความน:าเขCาจYงจ:าเปUนจะตCองถ'ก
แปลงเปUนขCอม'ลระด	บอ	กษร
 2)  รวมกล)9มอ	กษรดCวยกฎการรวมอ	กษรไทย  (Thai Character Clustering Rules: TCC) [9]: 
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ข	�นตอนน��จะรวมล:าด	บของอ	กษรใหCเปUนกล)9มอ	กษร  ซY�งไม9สามารถแยกย9อยไดCอ�กตามหล	กไวยกรณBภาษา
ด	งภาพ  6.  กฎการรวมอ	กษรมาจากล	กษณะของภาษาไทยท��อ	กขระบางต	วสามารถวางในต:าแหน9งท��
จ:าก	ด ในงานช��นน��ใชCกฎจ:านวน 54 กฎ 

ภาพ 6. กระบวนการเตร�ยม
ขCอม'ล (Pre-processing) 

II.ข�!นตอนระบ�ขอบเขตของค1า (Segmentation) 1) สรCางทางเล�อกท��น9าจะเปUนไป: ในข	�นตอนแรกระบบจะสรCางทางเล�อกในการต	ดค:าท��น9าจะเปUน
ท	�งหมด โดยขCอม'ลจากตารางวล�  (Phrase Table)  โดยงานว�จ	ยช��นน��น:าเสนอว�ธ�การต	ดค:าท��มองในระด	บ
ของกล)9มค:า (Phrase) โดยท��กล)9มค:าไม9จ:าเปUนตCองม�ความทางภาษา ซY�งรายงานช��นน��ก:าหนดใหCขนาดกล)9ม
ค:าไม9เก�น  4  ค: า  การสรCางทางเล�อกของค:าโดยมองในระด	บกล)9มค:าจะท:าใหCขCอม'ลของค:าบร�บทถ'กใชC
ประโยชนB
 2)  ต	ดส�นใจเล�อกร'ปแบบการต	ดค:า:  ในข	�นตอนแรกระบบไดCสรCางทางเล�อกท��น9าจะเปUนท	�งหมด 
ในข	�นตอนระบบจะต	ดส�นเล�อกร'ปแบบท��เปUน  ร'ปแบบการต	ดค:าท��เหมาะสมท��ส)ด  โดยประโยคท��ถ'กเล�อก
จะเปUนประโยคท��ใหCค9าความน9าจะเปUนส'งส)ด ด	งสมการ (3) 

(3)

 เม��อ  แทน กล)9มค:าล:าด	บท�� j ของประโยคทางเล�อก T
                 แทน ค:าล:าด	บท�� i ของประโยคทางเล�อก T
             แทน กล)9มอ	กษรล:าด	บท�� k ของกล)9มค:า  

 แทน ค9าคงท��ยกก:าล	งดCวยจ:านวน Node ของกราฟ      
โดยท�� K หมายถYงจ:านวนกล)9มค:า (φ) และ  L หมายถYงจ:านวนค:าในประโยค ส:าหร	บการค:านวณค9าความ
น9าจะเปUนเพ��อใชCค:านวณด	ง  สมการท��  3  ไดCจากการค:านวณขCอม'ลจากคล	งขCอความของ  BEST  2010 
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ขนาด  7  ลCานค: า  โดยใชCเคร��องม�อส:าหร	บสรCางแบบจ:าลองภาษา  SRILM  [14]  และ 
ค:านวณโดยขY�นอย'9ก	บความถ��ในการเก�ดล:าด	บของกล)9มอ	กษร  (tcc)  ด	งกล9าวใน

คล	งขCอความ และ พจนBของ                 จะท:าใหCระบบเล�อกเสCนทางท��ม� Node นCอยกว9า

III.ข�!นตอนประมวลผลหล�งการต�ดค1า (Post-proces sing)
 1)  แกCไขความผ�ดพลาดเน��องจากส	ญล	กษณBท	ณฑฆาต:  ในค:าบางค:าโดยเฉพาะค:าท��ไม9ปรากฎใน
คล	งขCอความ  (Unknown  Word)   ซY�งส9วนใหญ9เปUนค:าท��ย�มจากภาษาต9างประเทศ  ด	งน	�นม	กจะม�
เคร��องหมายท	ณฑฆาต งานช��นน��จYงออกแบบระบบเพ��อตรวจสอบต:าแหน9งของท	ณฑฆาต ในประโยคท��ถ'ก
เล�อกจากข	�นตอน 2.2 เช9น เทอ | ร� | โม | ได | นา | ม�ก | ส� | เปUนตCน
      2)  แกCไขความผ�ดพลาดเน��องจากอ	กษรเด��ยว:  อ	กษรในภาษาไทยท)กต	ว ยกเวCน ณ และ  ธ ไม9
สามารถแยกออกจากอ	กขระอ��นๆไดC จากเหต)ผลด	งกล9าวงานว�จ	ยช��นน��จYงไดCสรCางโปรแกรมเพ��อตรวจสอบ
และแกCไขอ	กษรท��ถ'กต	ดล:าพ	ง เช9น เขา | เปUน | อ | ส | ร | พ�ษ เปUนตCน

เคร5�องม5อท��ใช$ในการพ�ฒนา

1. Python Version 2.6.4
2. Geany IDE 0.18
3. Moses 2008-7-11: Library รวมค:าส	�งดCานการแปลภาษาดCวยว�ธ�การทางสถ�ต� [1]
4. Diffuse 0.3.3: โปรแกรมเพ��อแสดงความแตกต9างของไฟลBเอกสาร

รายละเอ�ยดโปรแกรมท��พ�ฒนาในเช"งเทคน"ค

•Input / Output Specification

◦Input: ขCอม'ลน:าเขCาเปUนไฟลBขCอความ (Text File) ท��ถ'กเขCารห	สแบบ UTF-8

◦Output: ขCอม'ลออกเปUนไฟลBขCอความ (Text File) ท��ถ'กเขCารห	สแบบ UTF-8 และถ'กแบ9งขอบเขตของ
ค:าดCวยเคร��องหมาย Pipe ( “ | “ )

•Functional Specification
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◦ผ'CใชCสามารถแบ9งค:าหลายไฟลBพรCอมก	นไดC

•โครงสร-างของซอฟต0แวร0
ข	�นตอนการท:างานแบ9งออกเปUนสามส9วนหล	ก ค�อ 
1.Pre-processing: ขCอม'ลท��น:าเขCาส'9ระบบจะประมวลผลดCวยกฎการรวมค:าไทย (TCC rules) และแปลง
ขCอม'ลใหCอย'9ในระด	บอ	กษร (Character Level)
2.Decoder:  ขCอม'ลจากช)ดแรกถ'กค:านวณและประมวลผลโดยว�ธ�การท��น:าเสนอ  โดยพยายามหาทาง
เล�อกในการต	ดค:าท��ด�ท��ส)ด โดยอาศ	ยขCอม'ลทางสถ�ต�จาก Language Model และ Phrase Table
3.Post-processing:  เน��องจากค:าบางค:าอาจเปUนค:าท��ไม9ไดCอย'9ในคล	งความร'Cของระบบ  (Unknow 
Word)  ท:าใหCเก�ดผลล	พธBท��ผ�ดพลาด  ผ'Cพ	ฒนาจYงองคBความร'CทางไวยกรณBภาษาไทยและขCอม'ลจากการ
ว�เคราะหBคล	งขCอความ (Corpus) มาเพ��มความถ'กตCองมากย��งขY�น

ภาพท�� 3. โครงสรCางการท:างานของซอฟตBแวรB

ขอบเขตและข$อจ1าก�ดของโปรแกรม
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•โปรแกรมท��พ	ฒนาขY�นสามารถใชCงานไดCด�ก	บขCอความภาษาไทย

•ระบท��พ	ฒนาเปUนระบบแบบ  Supervised  Approach  จYงจ:าเปUนตCองฝMกฝน  ระบบดCวยคล	งขCอความ
ภาษาไทยท��ผ9านการก:าก	บขอบเขตค:า อย9างถ'กตCอง แลCวเท9าน	�น (Annotated Corpus)

•โปรแกรมท��พ	ฒนารองร	บขCอม'ลท��ถ'กเขCารห	สแบบ UTF-8 เท9าน	�น

•ความเร4วในการประมวลผลไม9ต�:ากว9า 500 ค:า/ว�นาท�

•โปรแกรมแสดงขอบเขตของค:าดCวยเคร��องหมาย |

กล�6มผ,$ใช$โปรแกรม

•ผ'Cพ	ฒนาระบบดCานการประมวลผลภาษาธรรมชาต�ท��ตCองการ ระบบต	ดค:าไทย

•ผ'Cสนใจท	�วไป

ผลการทดสอบโปรแกรม 

จากการทดสอบประส�ทธ�ภาพของระบบท��น:าเสนอ  โดยใชCคล	งขCอความขนาด  7  ลCานค: า  จาก 
BEST 2010 ซY�งประกอบดCวยขCอความ 8 ประเภทด	งน��

- Article - Buddhism
- Encyclopedia - Law
- News - Novel
- Talk - Wiki

เม��อทดสอบโปรแกรมดCวยขCอความทดสอบ (Test Case) ขนาด 1 แสนค:า ไดCผลการทดลองด	งตาราง

Precision Recall F-measure

BEST 2009 96.51164% 97.50746% 97.00700%

BEST 2010 92.69922% 96.09506% 94.36660%
ตารางท�� 1. ผลการทดสอบดCวยขCอม'ลหนY�งแสนค:า
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ป7ญหาและอ�ปสรรค 

1.คล	งขCอความ  (Annotated  Corpus)  ม�การแบ9งค:าท��ผ�ดจากหล	กทางภาษา  จYงจ:าเปUนตCองท:าความ
สะอาดขCอม'ลก9อน เช9น " ประ|ชาม|ต� ” และ " จาน|แม9เ|หล4ก|ชน�ด|แข4ง "
2.ความก:ากวมในการระบ)ขอบเขตของค:าในคล	งขCอความ  (Inconsistency)  หมายถYง  วล�ท��ม�บร�บทใกลC
เค�ยงก	นแต9ไดCร	บการระบ)ขอบเขตของค:าแตกต9างก	น  เช9น  "  อย'9|ใตC|ร9มเงา|ของ  "  แต9บางวล�ในคล	ง
ขCอความพบว9าถ'กก:าก	บเปUน " อย'9|ใตC|ร9ม|เงา|ของ "  เปUนตCน
3.โปรแกรมจ:าเปUนตCองใชCเวลาในการน:าเขCาคล	งความร'CเขCาส'9ระบบ (Load Model)  ผ'Cพ	ฒนาจYงแกCไขดCวย
การแปลงตารางวล�ใหCอย'9ในร'ปแบบ  Binary Phrase Table  และเล�อก  Load  ตามความตCองการ  (On-
demand Loading)

แนวทางในการพ�ฒนาและประย�กต�ใช$งาน
 

1.ระบบต	ดค:าไทยท��พ	ฒนาสามารถใชCร9วมก	บ  โปรแกรมประมวลผลภาษาไทยต9างไดC  เช9น  ระบบแปล
ภาษา (Machine Translation), ระบบ Question and Answer และอ��นๆ
2.พ	ฒนาโปรแกรมเปUนร'ปแบบ  Object  Oriented  เพ��อใหCสะดวกต9อผ'Cท�ตCองการพ	ฒนาต9อยอดหร�อ
ประย)กตBใชCงาน
3.เพ��มระบบ  Name Entity Detection  เพ��อก:าหนดขอบเขตของน�พจนBระบ)นาม(Name Entity)  ก9อน
ประมวลผล

เอกสารอ$างอ"ง
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ภาคผนวก



ค��ม�อการต�ดต��งและใช�งานอย�างละเอ�ยด

1.ต�ดต	�ง Python ดCวยการเป�ด Terminal แลCวพ�มพBค:าส	�ง

sudo apt-get install python2.6

1.ต�ดต	�ง Moses โดยการเป�ดไฟลB moses_20080711-2nlp3~0hardy1_i386.deb

2.เร�ยกใชCโปรแกรมดCวยค:าส	�ง

3.ประมวลผลหล	งการต	ดค:า (Post-processing) โดยผลล	พธBการต	ดค:าค�อ ไฟลB output_file

______________________________________________________________________________________
The Twelfth National Software Contest  | 17

python 12P34C002.py input_file output_file


